おむすびころりん       

むかしむかしの　おはなしです。
きこりの おじいさんは おばあさんが つくった 大すきな おむすびを
もって　山へ  でかけました。

「そろそろ　お昼にしようかな」
おむすびを　食べようとしたとき、
ころころ　ころりん。
おむすびは　じめんをころがり、穴に落ちてしまいました。

すると、
♪おむすび　ころりん　すっとんとん。
穴から　かわいい声が　聞こえてきました。
おじいさんは　おもしろくなって、もう一つ　おにぎりを入れてみました。

♪おむすび　ころりん　すっとんとん。
♪もひとつ　ころりん　すっとんとん。
だれが　歌っているのかなと ふしぎに 思い
おじいさんは　穴をのぞいてみました。

その時です。
足をすべらせ、おじいさんは 穴のなかに　落ちてしまいました。
長い　長い　トンネルを通り、
ぐねぐねした　すべりだいを落ちると、
そこには　きらきらまぶしい　金色の世界が　広がっていました。

♪おむすび　ころりん　すっとんとん。
♪おじいさん　ころりん　すっとんとん。
かわいらしい声のもちぬしは、ねずみたちでした。
ここは、ねずみの王国だったのです。

「おじいさん、おいしいおむすびを　ありがとう」
「おれいに、今度はぼくらが　おもてなしします」
おじいさんは　たっぷり　ごちそうを食べ、
おみやげに　うちでのこづちをもらいました。

家にかえると　おばあさんに、ねずみの話をしました。
「うちでのこづちをふると　なんでも好きなものが　出てくるらしい」
「まあ、それなら私は　赤ちゃんがほしいわ」

おじいさんが　うちでのこづちをふると
「おんぎゃあー」
玉のようにかわいらしい　赤ちゃんがうまれました。
「みんなでなかよく　くらそう」
「たくさん　おむすびを作りましょうね」
三人の家には　いつまでも　笑い声がひびいていました。
おしまい

（English translation by AI）

The Rolling Rice Ball

Long, long ago, there lived an old woodcutter.
One day, he set off to the mountains carrying his favorite rice balls that his wife had lovingly made for him.

“Well then, I suppose it’s about time for lunch.”

Just as he was about to eat one of the rice balls—
roll, roll, roll…
The rice ball rolled along the ground and fell into a hole.

Then—

♪ Omusubi kororin, sutton ton.
From inside the hole, he heard a cute little voice singing.

Amused, the old man decided to drop another rice ball into the hole.

♪ Omusubi kororin, sutton ton.
♪ Another one rolls, sutton ton.

Wondering who could be singing,
the old man leaned over to peek inside the hole.

And at that very moment—
he slipped and fell into the hole himself!

He passed through a long, long tunnel,
and slid down a twisting, winding slide.
When he reached the bottom,
a dazzling golden world spread out before him.

♪ Omusubi kororin, sutton ton.
♪ Old man kororin, sutton ton.

The owners of the sweet little voices were mice.
This was the Kingdom of the Mice.

“Old man, thank you for the delicious rice balls!”
“In return, this time we shall treat you!”

The old man enjoyed a great feast,
and as a gift, he was given a magic mallet.

When he returned home, he told his wife all about the mice.
“They say that if you shake this magic mallet, anything you wish for will appear.”

“Well then,” said his wife, “I would like a baby.”

When the old man shook the magic mallet—

“Waaah!”

A baby as beautiful as a jewel was born.

“Let’s all live happily together,” they said.
“And let’s make lots of rice balls.”

From that day on, laughter echoed in their home forever.

The End
